
出るとこだけ！中国語検定３級合格一直線 

正 誤 表 

下記の箇所に誤りおよび追記がございます。深くお詫びし、訂正いたします。 

赤字…訂正・追加部分（最終更新：2019 年 11 月６日） 

刷 該当ページ 訂正箇所  誤 → 正  

第
４
刷
（２
０
１
９
年
１
月
） 

本
冊 

p.18 「ポイント！」の説明文「中国語の主な疑問文には～」の⑤に“～吧？”を追加 

p.41 

「2.A→B→Aのバリエーション」の３つめの例、オレンジの囲みの中のＡの１つめ

“别随我的便，……”の日本語訳 

「私に任されても困るわ～」→「私に任せないで～」 

★以下は誤記ではありませんが、若干変更しました。 

本
冊 

p.64 
「2.A→B→Aのバリエーション」の１つめの例、オレンジの囲みの中のＡの５つめ

“信用卡”を“支付宝”zhīfùbǎo「アリペイ」に変更 

p.88 
「2.A→B→Aのバリエーション」の２つめの例、Ａの最初のセリフ 

“他”を“我”wǒ「私」に変更 

p.109 
今日の一句 

她既会弹钢琴又会拉二胡。（「，」をトル） 

第
３
刷 

本 
冊 

ｐ.19 

Ｂ：「何か食べたいものはありますか」の３つの例文の２つめ 

 有谁知道这个问题怎么回答吗？の日本語訳の中の赤字の「か」 

 （誤）誰かこの問題にどう答えるかわかる人はいますか 

 →（正）誰かこの問題にどう答えるかわかる人はいますか 

このポイントの「疑問詞＋か～」に該当するのは、「どう答えるか」ではなく、「誰

か」です。 

ｐ.67 
最下段の吹き出しの中の２行目 どちらも背が高いが、兄の方がより高いと～ 

  →どちらも背が高いが、私の方がより高いと～ 

ｐ.68 練習問題２の４） ②去冲绳 → ②去冲绳的 

ｐ.116 
複合方向補語の点線囲みの中、下段の「-去」の２つめ 

 -上去、-下来、-进去…… → -上去、-下去、-进去…… 

別 

冊 

ｐ.13 
10）の解説の中 「街に新しくイタリアンレストランがつくられたそうだ」 

       →「この通りに新しくイタリアンレストランがつくられたそうだ」 

ｐ.21 
最下段 リスニング問題解答 １の③の日本語訳 

 ホウレンソウはネギよいさらに安い→ホウレンソウはネギよりさらに安い 

ｐ.97 下から２行目 ８）の①突然のピンイン túrán→tūrán 

第
２
刷 

本
冊 

ｐ.54 

「ポイント！」の１の① 

例）他去广州旅行。の「旅行」の四角の中の日本語 

  ×広州に行く → 旅行する 
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第
１
刷
（
２
０
１
５
年
十
月
二
十
八
日
発
行
） 

本 
 

冊 

ｐ.21 

「Pick Up!」の表 右側の２つめ「； 分号」の説明 

複文の中で並列するフレーズや語句を区切る  

→ 複文の中で並列する文を区切る 

ｐ.30 
「ポイント！」の② 名量詞の表 「条」の結びつく名詞の例 

「信息」の日本語訳「メッセージ」 → 「情報、消息」 

ｐ.37 
２．否定の命令文：「～するな」「～しないで」 

→ 禁止の表現：「～するな」「～しないで」 

ｐ.39 

「Pick Up!」の１の２つめの例文 

他能游一千米，但我只能有五十米。 

→ 他能游一千米，但我只能游五十米。 

ｐ.92 
「ポイント！」１． 

動作の持続する時間を表す語順 → 語順の決まり 

ｐ.100 
１の４）の日本語 姉はもう１時間あまり電話しています。 

         → 姉はもう３時間あまり電話しています。 

ｐ.107 

「Pick Up!」の②の２つめの例文の日本語訳 

～全員の成績が良くなかったというわけではない 

→ ～全員の成績が良かったというわけではない 

ｐ.110 
「ポイント！」２の①の例文の日本語訳 

昨日の球技の試合の～ → 明日の球技の試合の～ 

ｐ.154 
「ポイント！」２の３つめの例文の日本語訳 

もし明日雨がったら～ → もし明日雨だったら～ 

別
冊 

解
答
解
説 

ｐ.12 
５）の解説文 「私のポケットには数粒の豆しかない」 

        → 「今晩はいくつかの星しか見えない」 

ｐ.16 ３の１）の解説文 「～だろうか」 → 「～だろう」 

ｐ.20 

１の４） “离开车”のピンイン líkāi chē → lí  kāichē 

★誤りのピンイン「líkāi  chē」は“离开”＋“车”で、「車から離れる」の意味。“离”を介詞

とし、“离”＋“开车”「発車まで」の意味とするためには、ピンインは「lí  kāichē」という表

記にします。 

ｐ.24 
１の６）の解説に、問題文の日本語訳を追加 

「出張報告、私は夜中までずっと書いてやっと書き終わった」 

ｐ.36 
１の１）解説文の最後「なお、“饭馆”はよく“饭馆儿”と発音される」を削除

します。 

ｐ.47 
⑧ ×ｂ → ◯ｂ   

ｂは正解です。 

ｐ.48 

３の２）前边跑过来几个孩子 → 

前边跑过来了几个孩子。Qiánbian pǎoguolaile jǐ ge háizi. 

解説の最後の部分に追加 

“了”は文末ではなく、動詞（ここでは方向補語“-过来”）の後ろに。 

ｐ.77 
２の④の日本語訳   

昨日もう数冊売れました → 昨日もう数冊買いました 



ｐ.79 
10 のＡの１つめのセリフの日本語訳 

何回見ても～ → あれこれ見ても～ 

ｐ.86 
２の１） 你们什么时候到这儿的？ 

→ 你们是什么时候到这儿的？Nǐmen shì shénme shíhou dào zhèr de? 

ｐ.88 ３の④の日本語訳 こちらも低くない → どちらも低くない 

 


